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CraTTs NpUCBAYCHA JTOCIIKCHHIO JICTEPMIHAHTHOTO TIOTAKCUCY B HOMIHATHBHOMY Ta (DYHKI[IOHATBPHOMY aCIeKTax Ha
Marepiani HIMEIbKHX Ta aHIJTIHCHKUX XYAOXKHIX TEKCTiB. Bu3HauaroThCsi (opManbHO-TpaMaTH4HI Ta CEMaHTH4HI MOJeIi
JETepMIHAHTHUX MiAPSIHUX pedeHb. BkazyeTbcss Ha OCOONMBOCTI NpEAMKAaTHBHOI Ta MparMaTH4YHOI —oOprasizarii
JETePMiHAHTHUX KOHCTPYKITIH.

KuarouoBi ciioBa: rinmorakcuc, JeTepMiHaHTHE MiAPSAHE peUeHHs, (POPMANTbHO-TpPaMaTH4IHA MOJIEIb, IPEANKATHBHICTb.

Crarpsi TOCBAIIEHA aHAIN3y AETEPMUHAHTHOTO THIIOTAKCHCAa B HOMHWHATUBHOM M (YHKIMOHAJIFHOM acIHeKTax Ha
MaTepHaje HEMEIKUX M aHTJIUICKIUX Xy/I0’)KECTBEHHBIX TeKCTOB. BhIensrores hopMaTbHO-TpaMMaTHYECKHE U CEMaHTHUECKHE
MOJICTIH JIETEPMUHATHBHBIX MPUIATOYHBIX MpeAIoxeHuid. Onpenenstorcss 0cOOEHHOCTH NPEeIUKaTUBHON M IparMaTHyecKoil
OpraHu3aluy JETCPMUHAHTHBIX KOHCTPYKIIUIA.

KaioueBble ci10Ba: rUNOTAKCUC AETEPMUHAHTHOE MPHUIATOYHOE MpeaiokeHune, GopMaabHO-rpaMMaTHYeCKasi MOJIENb,

MNPpCANKATUBHOCTb.

The article analyzes the determinative hypotaxis in nominative and functional aspects on a material of German and
English literary texts. Formal grammatical and semantic models of subordinate determinative clauses are distinguished.
Features of predicative and pragmatic organization of determinative structures are defined.
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CyuacHa JIHTBICTMKAa BUSIBJIs€ OCOONMBY 3alliKaBJIEHICTh Yy JIOCHIPKEHHI KOMYHIKaTHBHO-
(GYHKLIOHATBHUX SBUI MOBU. [HTEpec 10 CEMaHTUYHOTO aCMEeKTy MOBH Iependaydae aHaji3 rinoTakCUucy
He B iHoro i3ompoBaHi (opMi, a 3 ypaxyBaHHSM CEMaHTHYHHUX, CTPYKTYpPHUX Ta MparMaTU4YHUX
XapaKTEPUCTUK OJUHHUIIL KOMYHIKAIlli. AKTYyaJbHICTh JOCIIKEHHSI 3yMOBIIOETHCS, HacaMIepea, THM,
10 Ha CbOT'OJIHI B CUHTAKCHUYHUX CTYAISX BCE 1€ HE YTOUHEHI KpUTepli BUOKPEMIICHHS JeTepMIHAaHTHUX
HiAPSAHUX PEeYeHb BiJ| IHIIMX TUMIB MIAPAJHUX peueHb, caMe TOMY NOTpiOeH OLIbII IPYHTOBHUM aHasi3

MNOTEHIlialy TIMOTAKTUYHUX KOHCTPYKLIN 3 JeTepMiHaHTHUM MigpsaaHuM. OTxe, 00’€KTOM IIi€i CTaTTi €
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cknagnomiapsaaae peuyeHHs (CIIP, rimorakcuc) B cy4acHiii HIMENbKiId Ta aHTIIHCHKIM MOBax, a

OpeMETOM — pO3TJIsiA  JCTepPMIHAaHTHUX HiapsiaHux pedeHb (allP) B HOMiHaTMBHOMY Ta
(GYHKIIIOHAJILHOMY aCIIeKTax.

Mera naHoi po3BiJIKH MOJSATa€ B TOMY, 11100 KOMILIEKCHO 3’SICYBaTH OCOOJIMBOCTI JE€TEPMIHAHTHOTO
TiMOTaKCUCy, OKPECIUTH HOoro (opMalbHI Ta CEMaHTUYHI MOJENI, MpoaHali3yBaTH KOMYHIKaTHUBHI
BJIACTUBOCTI IETEPMIHAHTHUX MIJPATHUX PEUYCHb.

Kareropis merepmiHaliii € Qye MIAPOKOIO Ta MPOSIBISETHCSA HAa BCIX PIBHAX MOBH. Y JOCTIIKCHHS
JneTepMiHallili Ha piBHI MPOCTOro peuyeHHs 3HauHoro BHecky 3poouna H.FO. IlIBexoma, sxa BucTymae
aBTOpPOM Teopii JeTepMiHaHTIB. BoHa po3ymie neTepMiHaHTH SK Taki CIOBO(OPMHU Ta CIIOIyYEHHS
ci1oBOo(OpM y CKJIaJli MOIIMPEHOTO PEUYCHHS, K BIIHOCSATHCS JO BCHOTO pedeHHs 3arayiom [2, c. 149].
BoHa Takox TOBOPHUTH MPO ACTEPMIHAHTHI WICHH pEeUeHHs, a00 JCTEPMIHAHTH, SKI HE IMiAMOPSAKOBAHI
OKpPEMOMY YJICHY, a HAJIeKaTh JI0 BCHOTO CKJIay peueHHs Ta 0epyTh ydacTh y (hOpMyBaHHI HOTO 3MICTY.

SIKIIO JTHTBICTH PAJsIHCBKOTO Ta MOCTPAJSHCHKOTO IMPOCTOPY ONMHCYIOTH SIBUINE JeTepMiHarii
NepeBaXHO HA PiBHI MMPOCTOTO PEYEHHs, TO 3apyOiXKHI aKIIEHTYIOTh yBary Ha piBHI CKJIaTHOTO PEYCHHS Ta
BUIUISIIOTH ocoOnuBy Tpyny CIIP, 3anexHa yacTuHa SKUX Mae JEeTEpPMiHAHTHI BIACTUBOCTI. Y 3B’SI3KY 3
UM BOHHM BOAyalOTh JETEPMIHAII0 B T. 3B. ICEBIAOMAPSAHOMY pEYEHHI, IO MICTUTh OKpeMe
NpeNKaTHBHE AP0 Ta BUPAXKae TyMKY, siKa MPOIOBXKYE MOi0 roJoBHoro pedeHHs (I'P) abo momosHroE
fioro. B HIMEI[bKUX CHHTAKCUYHHX CTYMISAX LIEH THIT MIAPSIHUX PeYeHb HOMIHYeThCs sk «weiterflihrende
Nebensatze» [12, c. 193; 16, c. 2360], Toai sk B aHIJICTHILI BiH BHOKpEMIIIOEThCS K «Sentential relative
clause» [15, c. 66].

Y Hamomy pO3yMiHHI CKIAOHE peyYeHHs 3 OemepMIHaAHMHUM NIOPAOHUM € CUHICTUIHUM
OINpeUKaTUBHUM YTBOPEHHSM, MK NpPEIUKAaTUBHUMU 4YacTUHAMH (KJay3aMH) SKOTrO 3a JIOIIOMOTOIO
BITHOCHHMX 3aliMEHHHKOBUX MPUCITIBHUKIB W-KOpPEHSI BCTAaHOBJIIOETHCS TPaMaTHYHUM 3B 30K, 10 (ikcye
OJIHOYACHY BiJIHECEHICTh MIAPSAHOI YaCTUHHU O BCi€i TONOBHOI, a HE JO SKOTOCh OKPEMOro ii 4jeHa,
nanpukian: (1) Er hatte den Ring gezeigt, den Witwe und Sohn sofort erkannten, worauf sie noch einmal
in Trénen ausbrachen /H. Konsalik/; (2) Nicht einmal die Tatsache, dass er allein die Herkunft der
Tatwaffe herausgefunden hat — was Beizmenne, Moeding und ihren Helfern nicht gelang —, trostet ihn /H.
Boll/; (3) You were the only other person here the whole time, which makes you the primary witness /J.
Downham/.

I'oBopstun ipo  (popmasibHO-rpaMaTHdHy cTPYKTYpY P, Hacammepen cmin 3ragatu Mpo 3B SI3KOBI
3acoou [11, c. 92]. JIP nikomu He OyBalOTh OE3CMOJYYHHKOBUMH / acHHACTHUHMMH. CHHACTHYHICTD —
00O0B'sI3KOBa HAsIBHICTh CIIOMYYHHUX 3ac001B (pEeNsATHUBIB, Cy0'IOHKTOPIB) JUIsl MapKyBaHH BijHOIIEHb MK [P 1
[P — onmHa 3 BM3HAUAIBHUX PUC JETEPMIHAHTHOTO TinoTakcucy. Ilpore it TyT icHye cBos cneuudika: i
pEUYCHHS BBOMSATHCS HE CIOTYYHHKAMH, a CIIOJYYHHMH CIIOBaMH (PEISITHBAMH), IO HAJEXKATh JI0 PO3PSIY

BITHOCHHMX 3aiiMEHHUKIB, @ TOUHIIIIE — JI0 3aHMEHHUKOBUX MTPUCTIBHHUKIB 3 W-KOPEHEM.
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3aranpHa CcHUCTEMAaTH3allis JETEPMIHAHTHUX PEJIATUBIB CIHMPAETHCS HA YOTHPU PYOpHKHU., BoHH

No Tun Himeuvka mosa Aneniiiceka moea

1 | PensaruBu was, wie what, which
OpSMOTro 00’ €KTa

2 | Pensarusu woran, worauf, woraufhin woraus, wodurch, wofiir, worin,
HerpsiMoro o0’ekra | womit, wonach, woriber, worum, wovon, wovor, wozu

3 | Pensarusu wobei whereas,
CYIIPOBIIHI whereby

4 | PenstuBu kay3anbHi | Weshalb, weswegen

BiIOMBAIOTh JIOBOJII HEMPOMOPIIIMHMIA PO3MOALT JiekceM B HiMmenbkid MoBi [13, c. 212]: penstuBu
npsiMoro 00’ €KTa Ta Kay3allbHi MIPEJICTABICHI B HBOMY JIBOMA JIEKCEMaMH, CYIIPOBiIHI — ofiHi€k0 (Tabm. 1).
I nume pyOpuka HempsiMOro 00’€KTa Mae pPO3rally)KeHY CHCTEMY JICKCHMKO-CEMaHTHYHUX 3aco0iB. B
aHTTINACBKIM MOBI 3aco0M JETepMIHAHTHOTO 3B’S3Ky MalOTh 3HAYHO OIHINIY CTPYKTYpY, BOHHU
(hOKYCYIOTHCS JIMIIIE Ha peNIATUBaX mpssMoro 06’exta What ta which.

Tabmuus 1.

Ilepenik 3acobie demepminanmnozo 38 ’a3xy ¢ CIIP

dopmallbHO-TpaMaTHYHA OpTaHi3allis JCTePMIHAHTHHUX PEYCHb OXOIUIIOE 1X MOJENi, KUIBKICTh
CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB, @ TAaKOXX 3aCO0M BHPAKEHHS CHHTAKCHMYHOIO 3B'SI3KY MK KiIay3aMu, ILO
YTBOPIOIOTh HOMIHATUBHUN KOMILIEKC, 10 CKIaay skoro BxoauTh AIIP. Ockinbku numie yBepth Beix [P
ABJIAIOTH COOOI0 KJIaCHMUHY JBOKOMMIOHEHTHY Mozens "I'P + IIP", a pemra abo BKIIIOYalOTh J0 CBOTO
ckiany iumI 1O, abo cami € pe3yapTaToM CBOTO BKJIFOYEHHS /10 CKJIAly 1HINUX KJIay3, TO TaK YU 1HAKIIE
BOHM BUSBIIIOTBCA BTATHYTUMM Yy TIPOLIECHM CHUHTakcHuHOi jepuBauii. Lli mpouecu mnor’s3aHi 3
TpaHchopMaIiiHO 3yMOBICHOIO MOXIAHICTIO OJTHUX CHHTAKCHYHUX OJMHUIIb Bif iHIIHNX [7, ¢. 15].

VY cuHTaKkcHCi ICHYIOTh LIOHAMMEHIIE JBa HANpsMM JepuBallli — perpecuBHa (JIIBOCTOPOHHS) 1
nporpecuBHa (IIPaBOCTOPOHHS) MOCHIIOBHICTh T'UIKYBaHHS. BBakaeTbes, 10 MPOTPECUBHUI BEKTOD,
BiZIOMBalOYM MOKPOKOBE PO3TOPHEHHS €JEMEHTIB 3J1iBa HAlpaBo, € MPUPOJHUM JUIsl TEPMAHCBKUX MOB
[94, c. 31]. Haxxanp, HIXTO 3 NIPUXWIBHUKIB T€OPii KOTHITUBHOI IMTMOMHM pEUeHHs He MHILE IO Te, IO €
TOYKOIO BIJUUTIKY, TOOTO $IKy OJWHHWIIIO CJiJI BBOKATH BHCXIJIHUM IIEHTPOM TIIKyBaHHA. B manomy
JIOCJTIDKEHHI TaKOI0 YMOBHOIO TOoukoro Oyne allP, Big sikoro Mo>kHa BU3HAYATH, B SIKUM OIK CIPSIMOBAHO
BEKTOp JIepUBaLlii — pETPECUBHO BIIBO YH MPOTPECUBHO BIPABO.

OTxe, SK BiALIGHTPOBA TOYKA MPOIECIB CHHTAKCMYHOro TiiKyBaHHs [IP Moxe BucTymaTu B
MOBJICHHI Y JIBOX CBOiX IMOCTacAX — K Cy0’€KT MPOIECiB CHHTAKCUYHOI IepuBallil Ta K ixHii 00 ekT. Sk
CyO’€KT MpOLECiB CHHTAKCUYHOI IepUBallii 3 HOTEHI1HHO aKTUBHUM BEKTOPOM T'UIKyBaHHs npasBopyy P
€ CaMOJIOCTAaTHBOIO 1 HE3aJIeKHOK BiJl CBOTO TEKCTOBOTO OTOYEHHS TPEAUKATUBHOI OJWHUIICIO

MIHIMaIBHOI CTPYKTYpH, IIO 33hae ¢GopMmaT CKIaJHOrOo peueHHs. /I[BomMa MpOBIAHMMHU MaTepHaMH i
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BTUIeHHs € rinotakTuuHuii Oinom ((4) Der Doktor flisterte ihm einen Befehl zu, worauf der Junge

losweinte /K. Meyer/; (5) It was not much nicer than our bathrooms though, which surprised me /E.
Scott/) i rimorakTrunuii TpraOM ((6) Zuerst hast du ihn in den Schlafsaal gebracht, woftir du hinausfliegen
konntest, dann hast du ihm Geld versprochen /F. Kafka/; (7) Soon as we get our warrant, which should be
soon, Detective Raley, go screen that security tape /R. Castle/).

VY craryci 06’ekta cuHTakcuuHOi nepuBanii JIP BHcTymae He sK CaMOCTIMHUN TpaBelb, a SK
3aJie)KHA B1JI CBOTO OTOUEHHS CHUHTAKCHUYHA OJMHUIIA, IO BKIIOYAETbCA 1O CKIAIy 1HIIOI OJMHHIIL,
Ou1b1I01 BiJ HET 3a 00cAroM. Y TaKOMY BUIJISIII BOHO € HE OKPEMOIO, HE CaMOJIOCTaTHBOIO, a 3aJIEXKHOIO
NPEIUKATUBHOK OJMHUICIO 3 MAaCHBHUM JICPUBAIIfHAM BEKTOPOM, Ha (popMy sSKOi BIMBAIOTH iHIII
OJIMHMIII, IO 1 OTOYYIOTH 3J1iBa Ta crpasa. HaiOinbll MOMMPEHUM TYT € YOTUPUYACTUHHHUHA TMOJTIHOM
(rimepTakcuc), MOXe YTBOPIOBATH HAaMpi3HOMaHITHIII KOH(Irypailii, aine BCl BOHU 3BOASATHCS JO JABOX
TUMiB TiaKyBaHHs: mpaBo- ((8) Delamarche machte einen Schritt vorwarts, wobei er den FuR auf ein
Hemd setzte, das im Gras lag, und wiederholte seine Frage /F. Kafka/) i miBoctoponnsoro ((9) Sollte das
so sein, Meggie, dann vermutlich nur deshalb, weil ich aus ihm eine Figur gemacht habe — womit an der
ganzen Geschichte etwas Gutes ware /C. Funke/). 3 popmansHo-rpadiunoi Touku 30py [P mocrae y it
CBOTH (PYHKIIT SIK OMUHUIIS, PO3TAIIOBAaHA MK JBOMAa KOMaMH y CKJIaJ1 1HIIOT OTUHUIL.

3 Ttoukm 30py ¢opmanbHoi Joriku [5, c. 87] Ta mparmacemantuku nerepminantHe CIIP e
CY/DKEHHSIM — (POPMOIO MUCIICHHSI, B SIKild IIOCh CTBEPIDKYETHCS a00 3amepeduyeThes Mpo MpPeaAMET, HOTOo
BJIACTUBOCTI UM OCOOIHMBOCTI. Y IIbOMY CEHCI MPEAMETOM CYPKEHHS € MPOIO3HULlis / CUTYallisl, OMCYBaHa
I'P, a nlIP sxpa3 i mpeaukye Lid NpOMO3UIli MEBHI BIACTUBOCTI, PUCHU, OCOOIUBOCTI, OLIHKY. B
JeTEepMIHAHTHUH 3B'SI30K BCTYNAIOTh JIBI CUTYAIlll I03aMOBHOI JIHCHOCTI — CUTYaIlisl TOJIOBHOT'O PEYEHHS
(CUT'™) i curyanis nerepminantHoro migpsaHoro pedenss (CUT™F). O6uasi BoHM TOEIHYIOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TIpeAMKaTa BHILOrO pIiBHSA aOCTpakiii — MpeauKaTa MpeaukaTiB, ado MpoMo3uLiitHOro
npeaukara. CrnocTepeeHHsl MOKa3yloTh, L0 JUIS JIOTKO-CEMaHTUYHOI CTpYKTypHu [IP peneBaHTHHUMHU €
HIOHAWMEHIIIe TPU PI3HUX BHUIU TPOMO3UIIINHUX TMPENUKaTiB — KOMEHTYBaJIbHI, KOMYTAaTHBHI Ta
Kay3aJibHi. 3a3HaueHl MPEeIUKaTH MPEIUKATIB OYOJIOIOTh, BIAMOBIIHO, TPU HaWrosoBHimI Tunu allP —
KoMeHTyBalbHO-neTepminanTHi ((10) My hands are greasy, which only adds to my growing feeling of
grubbiness /S. Collins/), kxomitarupHo-nerepminanthi ((11) Man unterscheidet verschiedene Verlaufe
dieser Verbindungen, wobei die inter- und transphinktéren Lokalisationen am haufigsten anzutreffen sind
/EpiKurier/) Ta xay3ampHO-merepminanTHi ((12) Statt seiner kam eine rasante Umwandlung trans-
zendentaler Verhaltnisse, was wirklich Furore machte /M. Ende/).

VY KOMYHIKaTHBHOMY acCHeKTi KII04OBOIO 03Hakow0 /[P € mpeankaTUBHICTb, OCKUJIBKUA MOKJIMKaHA
CITIBBITHOCHUTH MOTO 3MICT 3 MTO3aMOBHOIO AiMCHICTIO. B Takuii croci6 BoHa yciM CBOIM €CTBOM IOB’si3aHa
3 MapKyBaHHSM BepOabHOI MPHUCYTHOCTI B HBOMY MOBIA. 3 I[I€I0 METOIO BOHA IOKOPUCTOBYETHCS

TPUEAUHHUM aAJITOPUTMOM, MO0 3a4d€ThCA TEMIIOPAJIBbHOKO, MOJAJIBHOIO 1 NEpCOHAJILHOIO paMKaMHn

(ciTkamM) 3 MEBHUMH KOMOIHAaTOPHUMHU MOKJIMBOCTSMHU BCEPEAMHI KOKHOI 3 HMX. TeMmopanbHa pamka
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JETEPMIHAHTHOTO PEYCHHS BU3HAYAETHCS TAKCHUCHUM aJITOPUTMOM OJHO- Ta Pi3HOYACHOCTI.

HaiipxuBaHimuMu B HBOMY € BIJHOUICHHS OJHOYACOBOCTI, SIKI MOXYTh BHpaxkaTHci (popMaMu
TENEePIlIHbOTO, MHUHYJIOTO0 Ta MaiOyTHBOTO. Y MekaxX IMX BiJHONICHb NpEAMKATWBHI yacTWHU JIP
XapaKTepU3yIThCS IEBHOK KOMOIHATOPUKOW (opM, cepel SKUX HAWNPOAYKTUBHIIIUMU €
romoreHHi koHgirypanii ((13) Die beiden Manner brachte das blo} zum Lachen, worauf Elinor die
Lippen aufeinander presste /C. Funke/; (14) Haymitch picks up a pork chop with his fingers, which
makes Effie frown, and dunks it in his wine /R. Castle/). Haiimenm normmpeni BiHOMEHHS TepeIyBaHHs
SK TaKi, [0 MAIOTh PETPOCIIEKTHBHY CIIPSIMOBAHICTh, KOTPA B OHTOJIOTIT TTOIIH TPAIISETHCS JOBOJI PIAKO.

Monanbna pamka J[P 3yMOBIIOETBCS HEOOXIJHICTIO HAJaHHS JOJATKOBHX BiJIOMOCTEW MpO OLIHKY

MOBILIEM CTyIEHS ICTHHHOCTI Ti€ei iHQopmarii, SKy BiH IOJAa€ B TOJOBHOMY pEuYeHHi. Y IapHHi
00’€KTUBHOI MOJAJIbHOCTI IHAMKATUB (peanbHICTh) Mae abCONIOTHY IepeBary, TOJIl SIK KOH'IOHKTHB
(ippeanbHiCTh) TpaIUIIEThCs Oarato piamie, a immepatus B3aram BiacyThii ((16) Dein Gold wird nicht
ausreichen, was immer du ihm bietest /M. Heitz/). HatomicTs y JIP 0HAKOBO aKTHBHO BXKHBAIOTHCS YCi
BUJIM Cy0’ €KTHBHOI MOJAIILHOCTI, X04a cepel Hux nepeBakae emicremiuna ((17) Ich selbst freilich wulite
es besser — wobei fraglich blieb, was unglaublicher war: Hellseherei oder ein sprechender Hund /K.
Meyer/; (18) There’s a steely edge to Marie’s voice, which makes me even more uncertain /S. Kinsella/).

[lepcoHanbHa paMKa, perpe3ecHTOBaHA KaTeropissMu ocodu i miare3u, mae cBoro crnenudiky B [P. Ilo-

neplie, BOHa apaH)XyeTbCsl B PEXKHUMI HECHPSIMOBAHOI'O PETICTPY, MPO L0 CBIIYUTH Maiike aOCOIIOTHE
JIOMiHYBaHHsI TPEThOI 0cOOM B ToJIOBHIH 1 migpsaniid kisy3ax ((19) Borokin wurde zum Sinder flr alles
gemacht, wortiber General Oronitse sehr gliicklich war /H. Konsalik/). ITo-apyre, y JIP noMiHy0Ts (GopMu
aKTHBHOT'O CTaHy, y T.4. i B OJHIH i3 knay3 JIP, konu macuBHuii ctan Qirypye y apyriit ((20) He hasn't
shaved, either, which was told to me with pride /S. Kinsella/).

KomynikatuBHa crierudika nllP Bu3HavaeThes, Hacammepesa, BIacHE aKTyalbHUM WICHYBAaHHSIM,
KOMYHIKaTHUBHMM JIMHAMi3MOM (KOMYHIKaTHBHA TEPCIEKTHBA) Ta IHTEHHIHHUM (LJUIOKYTHBHHM)
BI3€pYHKOM BHCIIOBJICHHs. AKTyaJlbHE YJICHYBaHHs KOPEIIO€ 3 TeMa-peMaTU4YHUM BizepyHkoMm. [[ns JIP
XapaKkTEepHUM € TPSIMUI TOPSIIOK CINIB, SKHH pO3/LIsSe peMy Ha YaCTUHU Ta aKIEHTY€e yBary Ha KOKHOMY
il eneMeHTi. 3aBIAKK TOMIHYBaHHIO mocTrno3uiii JIP, mompu cBiif KOMIIEMEHTApHUN CTaTyC, BOHO Mae
YITKO BUPaKEHUH peMaTUyHUIl Xapakrep. JleTepMiHaHTHE MiJpsIHE TPUCTOCOBAHE 10 3aKOHIB TEKCTOBOL
Hapaii. /{7 HbOro xapakTepHOIO € JIiHIHHA Mporpecis po3ropTaHHs KOMYHIKaTHMBHOI MEPCIEKTUBU Ha
3acaJax HapaTUBHOTO CTAHJAAPTY: TEMa, K MPABUJIO, BUPAKAETHCS TOJIOBHUM PEUEHHSM 1 JIOKAJI3y€eThCs

y TIpeno3ullii, a pema, — niapsaauM y nocrnosutiii ((21) Rook gave her a wave, which was made with a
bright smile on his face /R. Castle/) . Oamax crneuudivHOl TYT € 3HaYHA KUIBKICTh pedeHb, MO

BHUPaXXaloTh TeMaTUYHUH "CTpUOOK", 1110 3yMOBJIEHO HacaMIepe]l HEMPHUB'A3aHICTIO MIJPSTHOTO PEUEHHS
10 neBHoro wieHa roioBHoro ((22)"Und wer hat sich — was immer wir auch erfahren werden — das alles

ausgedacht?" fragte Berno /H. Konsalik/).
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Y nmparmMaTUYHOMY acleKTi CTae oueBUAHMM, w0 cepexn JIP mpencraBneni He Bci THIH

uUmmokyTuBHHX akTiB. Tak, /I[P He MOXyThb BHUCTyHmatu B poOJi BOKAaTHBA, AK€ BOHO Ma€ IOBHE
NpeIUKATUBHE SIpO, a TOMY HE MOXE BHUpakaTh BUTYKH a0o0 3BepTaHHs. JlekiapaTuBU TakoX He
3ycTpivaroThes cepen P, amke BOHM NMOBHMHHI KOperoBaTu 3 meBHUM pedepentom y ['P. HaitGinbia
nommMpeHo rpynot [P € KoHcTaTHBH, SIKi HAQJAAIOTh JIOJATKOBY iH(OpMAIli0, 0 TEMAaTHYHO MOXE HE
30iraTvcss 3 OCHOBHOIO JIHIEIO OMOBiMi. 3a PaxyHOK LBOTO 3HAYHO PO3MIMPIOIOTHCS iH(OpMaIiiHi
MoxIHBOCTI Buciosienus. Tak, y (23) Er hatte, was in Jahren nicht geschehen war, einigemal gelachelt,
und seine Freunde nahmen dies als eine gute Vorbedeutung /W. Hauff/ JIP mocuiroe Toii (akr, 1o
MOCMIIIIKA IIi€1 JIIOJMHU € AOOPHM 3HAKOM, IiJIKPECIIOI0YH PIIKICTh TaKUX BUMIAIKIB. AHAJIOTIYHO PO
pinkicth BUnaaKy jgoxae i peueHns (24) That's because we didn't know about your phone call until after
the trial, and that's because the cops and prosecutors concealed it, which should have led to a reversal,
which, of course, is pretty rare here in Texas /J. Grisham/. He3nauna rpymna TUpeKTHBIB i KOMICHBIB, 10
Tpamsierbesi  cepen [P, € 1JUIOKYTHBHO OOMEXEHOI TOMY, IO HaONMKAEThCS 3a CBOIM
parMaceMaHTHUYHUM Bi3€pEHYHKOM 3HOBY TaKH JI0 KOHCTATUBIB.

Y miIcyMKy 3a3HauMMO, 10 BHUKOPUCTAaHHS JIETEPMIHAHTHOTO PEYEHHS 3YMOBIOETHCS
KOTHITUBHOIO €HTPOIIIEI0 — TMPHUITYIIEHHSAM MOBISI PO HEAOBUKOPUCTAHHSA B YK€ 3IIMICHEHOMY HUM
NOBiIOMJIEHHI (TOOTO B TOJIOBHOMY PEUYEHHI) MEBHOTO iH(MOpMaNiiHOTO pecypcy. lle mpumymiye #Oro
BIIIKOIOBYBATH MHHMMY 4YH JiiiCHy HEcTauy iH(Opmaiii B peBepCHUBHUI c€MOCiO, TOOTO NUIAXOM
JOCUJIAaHHS TIEBHOTO KiacTepy iHdopmalii y BUIIISII IETEPMIHAHTHOTO MiAPSTHOTO HAB3IOTiH, 110 Mae
CHPUSTU TparMaceMaHTHYH1{ TapMOHi3allii BCbOTO BUCIOBIEHHS.

CratTs BIAKpUBAE MEPCHEKTUBHU JUIS MOJAIBIINX JOCTIIKEHb IETEPMIHAHTHUX KOHCTpYKIii. Kpim
TOTO, aHali3 JETePMIHAHTHOIO TIMOTAKCUCY Yy Wil poOOTI MPOBOAUBCS MEPEBAXHO Ha MPHKIAJAXx,
ni0paHMX JUIIE 3 XYJIOXKHIX TEKCTIB aBTOpPIB B HIMELbKIM Ta aHITIHCBKIA MOBax, y TOH yac KOJH
3arajbHUM Jlana3oH NpoOJeMu JeTePMIHAHTHUX PEUYEHb Y PI3HUX (QYHKUINHUX CTHIAX Ta poJil aBTOpa B

ix ¢popMyBaHHI1, 0€3yMOBHO, HE BUUEPIIAHUH.
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